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Соціодіалектологія та дослідження багатомовності, Українсько-

угорські міжмовні контакти.  

Анотація 

дисципліни, мета 

та очікувані 

програмні 

результати 

навчальної 

дисципліни, 

Метою освоєння дисципліни є оволодіти комплексом знань, умінь та 

навичок щодо сутності та змісту міжкультурної комунікації з 

представниками різних країн, розвинути у студентів культурну 

сприйнятливість, здатність до правильної інтерпретації 

різноманітних видів комунікативної поведінки, сформувати вміння й 

навички застосування на практиці отриманих знань в конкретній 

ситуації міжкультурного контакту. 

Основні теми: 



основна тематика 

дисципліни 

Тема 1. Основні засади міжкультурної комунікації. 1.1. 

Міжкультурна комунікація як наука. 1.2. Основні категорії 

міжкультурної комунікації. Тема 2. Картини світу і концептосфера 

нації. Тема 3. Вербальне вираження національних особливостей. 

3.1. Сутність вербальної комунікації. 3.2. Лексична конотація у 

мовних культурах. Тема 4. Невербальне вираження національних 

особливостей. 4.1. Сутність, основні види і функції невербальної 

комунікації. 4.3. Міжкультурні відмінності невербальних кодів 

комунікації. Тема 5. Типи культур і міжкультурні стилі 

комунікації. 5.1. Основні типи культур. Типи культур з 

контекстною спрямованістю. Типи культур за спрямованістю 

мети діяльності. Типи культур за дистанцією влади. Типи культур 

за гендерною ознакою. Типологічні особливості української 

культури. 5.2. Міжкультурні стилі комунікації. 5.3. Етика 

іншомовного спілкування. Методи та засоби формування 

міжкультурної комунікативної компетентності. Тема 6. 

Національні особливості ділового спілкування представників 

різних країн світу. 6.1. Національні особливості ділового 

спілкування в англомовних країнах. 6.2. Національні особливості 

ділового спілкування та організація співпраці у міжнародних 

відносинах країн Європи. 7. Мови і культури світу в єдності 

відмінностей. 7.1. Єдність законів природи, мов і культур. 

 

Загальні компетентності 
Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 

джерел 

Здатність спілкуватися іноземною мовою (у тому числі й 

угорською). 

Цінування та повага різноманітності та мультикультурності 

 

Фахові компетентності 
Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних 

напрямах і школах. 

 Здатність осмислювати мистецтво слова як систему систем, 

розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового 

літературознавства. 

 Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в 

обраній галузі філологічних досліджень. 

 Здатність чітко й виразно висловлювати думку, використовувати 

знання законів техніки мовлення: правильна постановка дихання, 

розвиток голосу, чітка та зрозуміла дикція, нормативна орфоепія. 

Володіння експресивними, емоційними, логічними засобами мови 

та здатність спрямовувати їх для досягнення запланованого 

прагматичного результату. 

Здатність формувати та досліджувати інформаційні потоки в 

сучасному мовному і соціально-культурному 

просторі 

Програмні результати 



Упевнено володіти державною мовою для реалізації письмової та 

усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень державною 

мовою. 

 Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та 

професійно значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення 

у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування 

нових підходів та прогнозування. 

 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у 

професійному колективі та з представниками інших професійних 

груп різного рівня. 

 Презентувати результати свого дослідження науковій спільноті в 

наукових публікаціях чи виступах на конференціях, круглих 

столах, семінарах тощо. 

Критерії контролю 

та оцінювання 

результатів 

навчання 

іспит 

Для успішного проходження курсу студенти заочної форми навчання 

протягом семестру повинні: 

– пройти підсумкове модульне тестування, що становить 30 % 

підсумкового балу. 

Інші завдання: 

– провести презентації на теми пов’язані з навчальною програмою, 

що становить 20 % підсумкового балу. 

Іспит становить 50 %  підсумкового балу 

Підсумкова оцінка буде розраховуватися наступним чином: 

Тест + бали зібрані протягом семестру+ іспит  

Мінімум балів для проходження курсу: 60 із 100 можливих. 

Шкала оцінювання: 0-59 незадовільно, 60-74 задовільно, 75-89 добре, 

90-100 відмінно 

Базова література 

навчальної 

дисципліни та інші 

інформаційні 

ресурси 
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